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Hallituksen esitys Eduskunnalle Espanjan kanssa tehdyn 
kansainvälistä maantieliikennettä koskevan sopimuksen eräiden 
määräysten hyväksymisestä. 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ. 

Espanjan kanssa 4 päivänä kesäkuuta 1976 
tehdyn kansainvälistä maantieliiketmettä kos
kevan sopimuksen tarkoituksena on helpottaa 
maiden välisiä maantiekuljetuksia liikennelupien 
saannin osalta. Sopimuksen mukaan liikenne
lupa vaaditaan sekä matkustaja- että tavara
liikenteessä toisen sopimuspuolen alueella. 
Eräät kuljetustoimenpiteet matkustaja- ja ta
varaliikenteessä on vapautettu lupavaatimuk
sista. Sopimus sisältää vielä määräyksiä lupien 
myöntämisestä, oikeudesta ottaa paluukuormaa 
toisen sopimuspuolen alueelta ja velvollisuu
desta noudattaa maantiekuljetuksia ja -liiken
nettä koskevia lakeja ja määräyksiä toisen so
pimuspuolen alueella. Sopimuksen toteutta-

mista ja soveltamista varten sopimuspuolet 
asettavat sekakomiten. 

Sopimukseen ei sisälly määräyksiä sopimus
puolten alueella kannettavista maantieliiken
nettä koskevista veroista tai muista maksuista, 
vaan näitä koskevat asiat on tarkoitus käsitellä 
erikseen sopimuksen yhteydessä. 

Sopimus tulee voimaan 30 päivän kuluttua 
siitä, kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toi
silleen kirjallisesti sopimuksen hyväksymisestä. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus lainsäädännön 
alaan kuuluvien, eräiden kuljetusten lupajärjes
telyjä koskevien määräysten voimaansaattami
sesta. 

YLEISPERUSTELUT. 

Kansainvälisen maantieliikenteen voimak
kaasta kehityksestä seuranneiden ongelmien 
poistamiseksi Suomi on tehnyt useita maan
tieliikennettä koskevia sopimuksia. Ensimmäise
nä näistä allekirjoitettiin vuonna 1958 Suomen, 
Norjan, Ruotsin ja Tanskan välinen tiekuljetus
sopimus (SopS 1/59). Sen jälkeen on kansain
välistä maantieliikennettä koskevia sopimuksia 
tehty monien Euroopan maiden kanssa. 

Suomen ja Espanjan välinen kuorma-auto
liikenne on ollut suhteellisen vähäistä liikenne
lupien hankkimiseen liittyvien hallinnollisten 
vaikeuksien vuoksi. Esimerkiksi vuonna 197 5 
suoritettiin sopimusmaissa toimivien liikenteen
harjoittajien toimesta maiden välillä ainoastaan 
21 kuljetusta sekä kolme kauttakuljetusta Por
tugaliin. Nämä luvut eivät kuitenkaan kuvasta 
Suomen ja Espanjan välisen tavaraliikenteen 
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todellista määrää, koska kyseisten maantiekul
jetusten osalta suoritetaan muissa maissa ja 
etenkin Ranskassa jälleenkuormauksia, joita 
koskevat tavaramäärät eivät ilmene käytettä
vissä olevista tilastoista. Maittemme kesken ei 
ole ollut edes hallinnollista sopimusta, joka 
sääntelisi maantiekuljetuksiin liittyvät kysymyk
set. Maiden välisen liikenteen kehittämiseksi on 
osoittautunut tarpeelliseksi saada aikaan muiden 
maiden kanssa jo tehtyjä maantieliikennesopi
muksia vastaava sopimus, jonka yhteydessä voi
taisiin sopia molemminpuolisesta menettelystä 
liikennelupien myöntämisen helpottamiseksi. 

Suomen aloitteesta käytyjen neuvottelujen 
tuloksena allekirjoitettiin Helsingissä 4 päivänä 
kesäkuuta 1976 Suomen ja Espanjan välinen 
kansainvälistä maantieliikennettä koskeva sopi
mus. 
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YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT. 

Sopimus koskee Suomessa ja Espanjassa toi
mivien liikenteenharjoittajien suorittamia hen
kilö- ja tavarakuljetuksia. Pääsääntöisesti kulje
tuksiin vaaditaan sopimuksen 2 artiklan ja 6 
artiklan 1 kappaleen mukaan lupa. Ilman lupaa 
voidaan 3 artiklan mukaan suorittaa tilapäisiä 
matkustajakuljetuksia sekä 6 artiklan 2 kappa
leessa määriteltyjä erityisiä tavarakuljetuksia. 

Ajoneuvon rekisteröintimaan viranomaiset 
antavat luvat tavaraliikenteen osalta sopimuk
sen 7 artiklan mukaan toisen sopimuspuolen 
viranomaisten puolesta, kunakin vuonna yh
teisesti päätetyn kiintiön puitteissa. Säännöl
listä henkilöliikennettä varten tarvittavat luvat 
antaa 4 artiklan mukaan sen sopimuspuolen 
asianomainen viranomainen, jonka alueella kul
jetus suoritetaan. 

Sopimuksen 9 artiklan mukaan sopimuspuol
ten asianomaiset viranomaiset myöntävät ta
varaliikenteen osalta joko määrättyä aikaa var
ten annettavan kuljetusluvan ( aikalupa) tahi 
yhteen tai useampaan matkaan oikeuttavan 
kuljetusluvan (matkalupa). 

Sopimuksen 1 artiklassa rajoitetaan oikeutta 
harjoittaa liikennettä siten, että toisen sopi
muspuolen alueella rekisteröity ajoneuvo ei saa 
suorittaa henkilö- tai tavarakuljetuksia toisen 
sopimuspuolen alueella sijaitsevan kahden paik
kakunnan välillä. Kuljetuksia ei myöskään saa 
suorittaa toisen sopimusmaan ja kolmannen 
maan välillä. 

Sopimuksen 14 artikla velvoittaa viranomai
set valvomaan liikenteen harjoittamista ja tar
vittaessa antamaan varoituksia sekä rajoitta
maan tai peruuttamaan kuljetusoikeuksia. Ky
symyksessä ovat ainoastaan hallinnolliset toi-

menpiteet eikä artikla vaikuta tuo1111o1stuimen 
määrättäviin rikosoikeudellisiin seuraamuksiin. 

Koska sopimuksen 3 ja 6 artiklan mukaan 
lupaa ei tarvita eräisiin poikkeusluonteisiin kul
jetuksiin, joihin tieliikennelain 5 §:n (366/69) 
mukaan tarvittaisiin ammattimaisen moottori
ajoneuvoliikenteen harjoittamista tarkoittava lu
pa, on eduskunnan hyväksyminen sopimukselle 
sen tältä osin tarpeellinen. 

Sopimuksen 18 artiklan mukaan sopimus 
tulee voimaan 30 päivän kuluttua sen hyväk
symistä koskevien noottien vaihtopäivästä. So
pimus on voimassa yhden vuoden sen voimaan
tulosta ja sopimuksen voimassaoloaika jatkuu 
sen jälkeen vuoden kerrallaan, jollei jompikum
pi sopimuspuoli irtisano sitä. Irtisanomisaika 
on kolme kuukautta. 

Hallitus katsoo, että tällä sopimuksella luo
daan suomalaisille liikenteenharjoittajille en
tistä paremmat mahdollisuudet osallistua Es
panjaan suuntautuvaan kansainväliseen maan
tieliikenteeseen. 

Edellä esitetyn perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Suo
men Tasavallan hallituksen ia Espanjan 
Valtion hallituksen välisen kansainvä
listä maantieliikennettä koskevan sopi
muksen määräykset, ;otka vaativat 
Eduskunnan suostumuksen. 

Koska kysymyksessä oleva sopimus sisältää 
määräyksiä, jotka kuuluvat lainsäädännön alaan, 
annetaan samalla Eduskunnan hyväksyttäväksi 
näin kuuluva lakiehdotus: 
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Laki 
Espanjan kanssa tehdyn kansainvälistä maantieliikennettä koskevan sopimuksen eräiden 

määräysten hyväksymisestä. 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

3 

Suomen Tasavallan hallituksen ja Espanjan 
Valtion hallituksen välillä Helsingissä 4 päivänä 
kesäkuuta 1976 tehdyn kansainvälistä maantie
liikennettä koskevan sopimuksen määräykset 

ovat, mikäli ne kuuluvat lainsäädännön alaan, 
voimassa niin kuin niistä on sovittu. 

Helsingissä 7 päivänä maaliskuuta 1980. 

Tarkempia säännöksiä tämän lain täytäntöön
panosta ja soveltamisesta annetaan tarvittaessa 
asetuksella. 

Tasavallan Presidentti 

URHO KEKKONEN 

Ulkoasiainministeri Paavo Väyrynen 
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Suomen Tasavallan hallituksen ja Espanjan 
Valtion hallituksen välinen kansainvälistä 

maantieliikennettä koskeva 

SOPIMUS 

Suomen Tasavallan hallitus ja Espanjan Val
tion hallitus, 

haluten edistää henkilö- ja tavarakuljetusta 
maaoteitse kummankin maan välillä ja niiden 
alueiden kautta, 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla 
1. Suomessa tai Espanjassa toimivilla liiken

teenharjoittajilla on oikeus harjoittaa henkilö- tai 
tavaraliikennettä jommassakummassa valtiossa 
rekisteröidyillä ajoneuvoilla sopimuspuolten 
alueiden välillä tai niiden kautta tässä sopimuk
sessa määritellyin ehdoin. 

2. Sisäinen henkilö- tai tavaraliikenne toisen 
sopimuspuolen alueella sijaitsevan kahden paik
kakunnan välillä toisen sopimuspuolen alueella 
rekisteröidyillä ajoneuvoilla on kielletty. 

3. Sopimuspuolten liikenteenharjoittajat eivät 
saa suorittaa kuljetuksia toisen sopimuspuolen 
alueen ja kolmannen maan välillä. 

Henkilöliikenne 

2 artikla 
Lukuunottamatta tämän sopimuksen 3 artik

lassa mainittuja kuljetuksia tarvitaan etukäteen 
hankittava lupa kaikkiin henkilökuljetuksiin 
sopimusvaltioiden välillä tai niiden alueiden 
kautta ajoneuvoilla, joissa kuljettajan paikan 
lisäksi on enemmän kuin kahdeksan istuma
paikkaa. 

ACUERDO 

entre el Gobierno de la Republica de Finlandia 
y el Gobierno del Estado Espafiol, sobre 

transporte internacional por carretera 

El Gobierno de la Republica de Finlandia y 
el Gobierno del Estado Espafiol, 

deseosos de fomentar el transporte por carre
tera de viajeros y mercandas entre ambos pa1-
ses, asi como el transito a traves de sus terri
torios, 

convienen en lo que sigue: 

artkulo 1 
1. Dentro de las condiciones estipuladas en 

el presente Acuerdo, las empresas de transporte 
establecidas en Finlandia o en Espafia tendran 
derecho a transportar viajeros o mercandas por 
media de vehkulos autom6viles matriculados 
en uno u otro pa1s, tanto entre Ios territorios 
de las dos Partes Contratantes, como en tran
sito a traves del territorio de una de ellas. 

2. Quedan prohibidos Ios transportes inte
riores de viajeros y mercandas, efectuados en
tre dos puntos situados en el territorio de una 
Parte Contratante, por media de un vehkulo 
matriculado en la otra Parte Contratante. 

3. Los transportistas de una de las Partes 
Contratantes no estan autorizados para efectuar 
operaciones de transporte, entre el territorio de 
la otra Parte Contratante y un tercer pais. 

Transportes de viajeros 

ardculo 2 
Todo transporte de viajeros entre los dos 

pa1ses, o en transito a traves de sus territorios, 
que se efectuen por media de vehkulos con 
capacidad de mas de ocho plazas sentadas, ade
mas del conductor' estara sometida al regimen 
de autorizaci6n previa, salvo los transportes 
a que se refiere el ardculo 3 del presente 
Acuerdo. 
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3 artilda 
1. Seuraaviin kuljetuksiin ei tarvita etukä

teen myönnettävää lupaa: 

a) mikäli ajoneuvo kuljettaa koko matkan 
ajan samaa matkustajaryhmää sekä palaa 
lähtömaahan ottamatta tai jättämättä 
matkustajia matkan aikana; 

b) mikäli ajoneuvo tuo maahan matkustajia 
ja palaa takaisin tyhjänä. 

2. Liikenteenharjoittajien on nama maa
räykset huomioon ottaen esitettävä tilapäisiä 
kuljetuksia koskeva asiakirja sopimuspuolten 
asianomaisten viranomaisten yhteisesti määrää
män menettelyn mukaisesti. 

4 artikla 
1. Säännöllistä henkilöliikennettä koskevat 

lupahakemukset ja tämän sopimuksen 17 artik
lassa tarkoitetussa pöytäkirjassa määrätyt asia
kirjat on toimitettava ajoneuvon rekisteröinti
valtion asianomaiselle viranomaiselle. 

2. Mikäli hakijan kotimaan asianomainen 
viranomainen puoltaa tämän artiklan 1 kohdassa 
mainittua hakemusta, lähetetään yksi hakemus
kappale toisen sopimuspuolen asianomaiselle 
viranomaiselle. 

.3. Molempien sopimuspuolten asianomaiset 
viranomaiset myöntävät luvan omaa aluettaan 
varten ja toimittavat sen viipymättä toisen 
sopimuspuolen asianomaiselle viranomaiselle. 

4. Asianomaiset viranomaiset myöntävät 
luvat periaatteessa vastavuoroisuuden pohjalta. 

5 artikla 
Muuta kuin tämän sopimuksen 3 ja 4 artik

lassa tarkoitettua henkilöliikennettä koskevat 
lupahakemukset toimitetaan toisen sopimus
puolen asianomaiselle viranomaiselle ajoneuvon 
rekisteröintimaan asianomaisen viranomaisen 
välityksellä kiireellisiä tapauksia lukuunotta
matta. Tällaisissa tapauksissa toisen sopimus
puolen asianomainen viranomainen ilmoittaa 
viipymättä tehdystä päätöksestä rekisteröinti
maan asianomaiselle viranomaiselle. 

ardculo 3 
1. No estan sujetos al regimen de autoriza

ci6n previa los siguientes transportes discrecio
nales: 

a) cuando el mismo vehkulo lleve durante 
todo ei recorrido un mismo grupo de via
jeros, y regrese al pafs de partida sin to
mar ni dejar viajeros durante ei trayecto; 

b) cuando ei viaje de entrada se realice con 
ei vehkulo cargado de pasajeros y ei de 
regreso en vado. 

2. Para realizar los transportes discreciona
les que cumplan estas condiciones el vehfculo 
debera ir acompafiado de un documento de con
trol establecido de comun acuerdo por Ias auto
ridades competentes de las dos Partes Contra
tantes. 

artkulo 4 
1. Las peticiones de autorizacion para ser

vicios regulares de pasajeros se dirigiran a la 
Autoridad competente del pafs de matriculacion 
del vehkulo, acompru1adas de la documentad6n 
que se fije en el Protocolo a que hace referen
cia el artkulo 17 del presente Acuerdo. 

2. Si la Autoridad competente del Estado 
en que esta domiciliado el peticionario apoya 
la petici6n a que se refiere el apartado 1 de 
este artfculo, debera remitir un ejemplar de 
dicha peticion a Ja Autoridad competente de la 
otra Parte Contratante. 

3. La Autoridad competente de cada Parte 
Contratante concede la autorizacion para su 
propio territorio. Las Autotidades competentes 
de las Partes Contratantes se transmitiran sin 
demora las autorizaciones conferidas. 

4. Las Autotidades competentes concederan, 
en principio, dichas autorizaciones sobre base 
de reciprocidad. 

artkulo 5 
Las peticiones de autorizacion para aquellos 

transportes de viajeros distintos de los especi
ficados en los Artkulos 3 y 4 del presente 
Acuerdo, deberan ser remitidas a la Autoridad 
competente de la otra Parte Contratante, por 
intermedio de la Autoridad competente del pais 
de matriculacion del vehfculo, salvo en caso de 
urgencia. En este caso, la Autoridad compe
tente de la otra Parte Contratante informara 
sin demora a la Autoridad competente del pais 
de matriculacion, sobre la deeisien tomada. 
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Tavaraliikenne 

6 artikla 
1. Etukäteen myönnettävä lupa tarvitaan 

kaikkiin omaan tai muiden lukuun suoritettaviin 
tavarakuljetuksiin toisen sopimusvaltion alueella 
tai alueelta tahi sen kautta toisessa sopimus
valtiossa rekisteröidyllä ajoneuvolla. 

2. Lupaa ei kuitenkaan tarvita 

a) tilapäisiin tavarakuljetuksiin lentokentille 
tai lentokentiltä reittien muuttuessa; 

b) matkatavaroiden kuljetuksiin henkilökul
jetuksiin tarkoitettujen ajoneuvojen perä
vaunuilla ja samoihin kuljetuksiin kaiken
laisilla ajoneuvoilla lentokentille ja lento
kentiltä; 

c) postin kuljetuksiin; 
d) vahingoittuneiden ajoneuvojen kuljetuk

siin; 
e) ruumiiden kuljetuksiin; 
f) tavarakuljetuksiin moottoriajoneuvoilla, 

joiden kokonaispaino (perävaunut mu
kaan luettuna) ei ylitä kuutta tonnia; 

g) taideteosten ja -esineiden kuljetuksiin 
näyttelyihin, messuille tai kaupallisiin 
tarkoituksiin; 

h) yksinomaan mainontaan tai tiedotustoi
mintaan tarkoitettujen tavaroiden ja va
rusteiden kuljetuksiin. 

7 artikla 
Luvat liikenteenharjoittajille antaa heille kuu

luvien ajoneuvojen rekisteröintimaan asian
omainen viranomainen sopimuspuolten vuosit
tain yhdessä päättämän kiintiön puitteissa. 

Tätä tarkoitusta varten kummankin valtion 
asianomaiset viranomaiset vaihtavat tarvittavat 
asiakirjat täyttämättöminä. 

8 artikla 
Seuraavissa tapauksissa vaaditaan lupa, jota 

ei lueta kiintiöön kuuluvaksi: 

Transporte de mercancias 

artfculo 6 
1. Todos Ios transportes internacionales de 

mercandas por cuenta ajena o propia, proce
dentes de o con destino a uno de ambos Es
tados contratantes, efectuados con vehlculos 
matriculados en el otro Estado contratante, as1 
como el transporte en transito a traves del 
territorio de uno de Ios Estados contratantes 
realizados por vehkulos matriculados en el otro 
Estado contratante, quedaran sujetos al regi
men de autorizaci6n previa. 

2. Sin embargo no se requerira autorizaci6n 
para: 

a) el transporte discrecional de mercandas 
destinadas a aeropuertos o provenientes 
de los mismos en Ios casos de desvia
ci6n de ruta en Ios servicios aereos; 

b) el transporte de equipajes en remolques 
arrastrados por vehkulos destinados al 
transporte de viajeros y el de equipajes 
efectuado en toda clase de vehkulos con 
destino u origen en aeropuertos; 

c) el transporte postal; 
d) el transporte de vehkulos averiados; 

e) el transporte funerario; 
f) el transporte de mercancfas efectuado en 

vehlculos autom6viles cuyo peso total en 
carga (incluido el de Ios remolques) no 
exceda de seis toneladas; 

g) el transporte de objetos y obras de arte 
destinados a exposiciones, ferias o a fines 
comerciales; 

h) el transporte de objetos y materiaies des
tinados exclusivamente a publicidad o a 
informaci6n. 

ardculo 7 
Las autorizaciones de transportes seran ex

pedidas a Ias empresas transportistas por Ias 
Autotidades competentes del pa1s de matricu
laci6n de Ios vehkulos pertenecientes a dichas 
empresas, dentro dellfmite de los contingentes 
fijados para cada afio de comun acuerdo por las 
Autotidades competentes. 

Con este fin, Ias Autotidades competentes de 
Ios dos Estados intercambiaran Ios documentos 
necesarios, en blanco. 

artkulo 8 
Quedan sujetos al regimen de autorizaci6n, 

pero considerados fuera de contingente: 
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a) kauttakuljetukset; 
b) tavarakuljetukset säädetyssä lämpötilassa 

erityisesti siihen tarkoitukseen varuste
tuissa ajoneuvoissa; 

c) muuttoliikkeiden suorittamat muuttokul
jetukset, milloin käytetään asiaan kuulu
vaa ammattihenkilökuntaa ja varusteita; 

d) välineiden, tarvikkeiden ja eläinten kul
jetukset teatteri-, musiikki-, elokuva- ja 
sirkusesityksiin, urheilutilaisuuksiin, mes
suille ja markkinoille sekä radio-, televisio
tai elokuvaesitysten valmistamiseen ja 
takaisin; 

e) mahdollisesti määrättävät erikoiskuljetuk
set, joiden ehdoista kummankin sopimus
puolen asianomaiset viranomaiset ovat 
sopineet. 

9 artikla 
1. Kummankin sopimuspuolen yhdessä mää

räämien mallien mukaisia lupia on kahta lajia: 

a) yhtä tai useampaa matkaa varten myön
nettävä lupa, joka on voimassa enintään 
kaksi kuukautta; 

b) rajoittamatonta matkamäärää varten myön
nettävä lupa, joka on voimassa yhden 
vuoden. 

2. Luvan saaneella liikenteenharjoittajalla on 
oikeus tämän sopimuksen pöytäkirjassa määrä
tyin ehdoin ottaa paluukuorma. 

Yleiset määräykset 

10 artikla 
1. Vaaditut kuljetuskirjat on pidettävä ajo

neuvossa ja on pyynnöstä esitettävä tarkastus
viranomaiselle. 

2. Luvan saajan on palautettava lupa sen 
antaneelle viranomaiselle viimeistään sen voi
massaolon päättyessä riippumatta siitä, onko 
sitä käytetty. 

Tulliviranomaisen on leimattava kyseiset luvat. 

11 artikla 
Liikenteenharjoittajien ja niiden henkilökun

nan on noudatettava sopimuspuolten alueella 

a) los transportes en transito; 
b) los transportes de mercandas a tempera

tura dirigida en vehfculos especialmente 
equipados al efecto; 

c) los transportes de mudanzas realizados 
por empresas que utilicen personai y ma
teria! especializado en ello; 

d) los transportes de materia!, accesorios o 
animales destinados o procedentes de re
presentaciones teatrales, musicales, cine
matograficas, circenses, acontecimientos 
deportivos, de exposiciones o ferias, asi 
como aquellos transportes destinados o 
procedentes de emisiones radiof6nicas o 
televisadas o de pellculas; 

e) Eventualmente, ciertos transportes espe
cializados en Ias condiciones fijadas de 
comun acuerdo por las Autotidades com
petentes de ambas Partes Contratantes. 

articulo 9 
1. Las autorizaciones, conforme a Ios mo

delos fijados de comun acuerdo por Ias Autoti
dades competentes de las dos Partes Contratan
tes, seran de dos tipos: 

a) Autorizaci6n valida para uno o mas via
jes y para un plazo no superior a dos 
meses; 

b) Autorizaci6n valida para un numero in
determinado de viajes y para un plazo de 
un afio. 

2. La autorizaci6n de transporte confiere al 
transportista el derecho a tomar carga de re
torno en las condiciones fijadas en ei Protocolo 
anejo a este Acuerdo. 

Disposiciones generales 

articulo 10 
1. Los documentos de transporte requeridos 

deberan llevarse siempre a bordo del vehfcu1o 
y se presentaran a requerimiento de Ios agentes 
encargados del control. 

2. Las autorizaciones, independientemente 
de si hubieran 0 no sido utilizadas, seran de
vueltas por los beneficiarios a la autoridad que 
las hubiera expedido, a mas tardar al expirar 
su plazo de validez. 

Dichas autorizaciones deberan ser selladas 
por las autoridades aduaneras. 

articulo 11 
Las empresas de transporte y ei personai a 

sus 6rdenes, deberan cumplir las reglamentacio-
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voimassa olevia, kuljetuksia ja tieliikennettä 
koskevia säännöksiä. Niiden suorittamien kulje
tusten on oltava luvan määräysten mukaisia. 

12 artikla 
1. Kumpikaan sopimuspuoli ei aseta toisessa 

valtiossa rekisteröityjen ajoneuvojen painoille ja 
mitoille ankarampia vaatimuksia kuin omassa 
maassaan rekisteröidyille ajoneuvoille. 

2. Mikäli ajoneuvon paino tai mitat tyhjänä 
tai kuormattuna ylittävät toisessa sopimusval
tiossa voimassaolevat enimmäismäärät, on ajo
neuvolla oltava erikoislupa, jonka myöntää toi
sen sopimuspuolen asianomainen viranomainen. 

3. Mikäli lupa rajoittaa ajoneuvon liikkumi
sen määrätylle reitille, kuljetuksen on tapah
duttava vain tällä reitillä. 

13 artikla 
Veroja ja muita maksuja koskevat asiat 

käsitellään erikseen tämän sopimuksen yhtey
dessä. 

14 artikla 
1. Kummankin sopimuspuolen asianomaiset 

viranomaiset valvovat, että liikenteenharjoittajat 
ja niiden henkilökunta noudattavat tämän sopi
muksen määräyksiä ja ilmoittavat toisilleen ha
vaitsemistaan rikkomisista ja ehdottamistaan 
seuraamuksista. Sovellettavat seuraamukset, 
riippumatta mahdollisista taloudellisista oikeu
dellisista seuraamuksista voivat olla seuraavat: 

a) varoitus; 
b) tämän sopimuksen 1 artiklassa tarkoitet

tujen kuljetusoikeuksien menetys määrä
ajaksi tai kokonaan sen valtion alueella, 
jossa rikkomus on tapahtunut. 

2. Toisen sopimuspuolen viranomaisille on 
ilmoitettava toimenpiteistä, joihin on ryhdytty. 

15 artikla 
Kumpikin sopimuspuoli nimeää ja ilmoittaa 

toiselle sopimuspuolelle sen toimivaltaisen viran-

nes sobre transporte y sobre circulaci6n por 
carretera, vigentes en territorios de las Partes 
Contratantes. Los transportes que realicen, de
beran ajustarse a lo especificado en la autoriza
ci6n. 

artfculo 12 
1. En materia de pesos y dimensiones de 

los vehiculos, ambas Partes Contratantes se 
comprometen a no someter a los vehfculos 
matriculados en ei otto Estado, a condiciones 
mas restrictivas que las impuestas a los vehl
culos matriculados en su propio pafs. 

2. Si el peso o dimensiones del vehfculo en 
vado o cargado sobrepasan los Hmites permiti
dos y vigentes en el territorio de la otra Parte 
Contratante, el vehkulo quedara sujeto a una 
autorizaci6n especial concedida por la Autori
dad competente de dicha Parte Contratante. 

3. Si esta autorizaci6n limita la circulaci6n 
del vehkulo a un itinerario determinado el 
transporte s6lo podra realizarse siguiendo dicho 
itinerario. 

articulo 13 
La cuesti6n de tasas y cargas sera tratada 

ulteriormente en conexi6n con este Acuerdo. 

artfculo 14 
1. Las Autotidades competentes de las Par

tes Contratantes velaran por el cumplimiento 
de las disposiciones del presente Acuerdo por 
parte de las empresas transportistas y de su 
personai y se comunicaran en regimen de re
ciprocidad las infracciones cometidas y las san
ciones propuestas. Las sanciones aplicables, in
dependientemente de Ias eventuales sanciones 
econ6micas legales, podran ser las siguientes: 

a) Amonestaci6n; 
b) Supresi6n, temporal o definitiva, del de

recho a efectuar operaciones de trans
porte al amparo del artkulo 1 del pre
sente Acuerdo, en el territorio del Es
tado en que se haya cometido la infrac
ci6n. 

2. Las Autotidades de la otra Parte Contra
tante seran informadas sobre las medidas adop
tadas. 

articulo 15 
Cada una de las Partes Contratantes de

signara y notificara, a la otra Parte Contra-
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omaisen, jolla on valtuudet ryhtyä tässä sopi
muksessa määrättyihin toimenpiteisiin. 

16 artikla 
1. Tämän sopimuksen määräysten sovelta

mista varten sopimuspuolet asettavat seka
komission. 

2. Sekakomissio kokoontuu jommankumman 
sopimuspuolen asianomaisen viranomaisen pyyn
nöstä vuorotellen kummankin sopimuspuolen 
alueella. 

17 artikla 
1. Tämän sopimuksen soveltamisesta maa

rätään pöytäkirjassa, joka tulee voimaan samana 
päivänä kuin tämä sopimus. 

2. Tämän sopimuksen 16 artiklassa maini
tulla sekakomissiolla on oikeus muuttaa pöytä
kirjaa. 

18 artikla 
1. Tämä sopimus tulee voimaan 30 paiVan 

kuluttua siitä, kun sopimuspuolet ovat kirjalli
sesti ilmoittaneet toisilleen, että sopimuksen 
voimaantuloa varten tarvittavat valtiosäännön 
mukaiset vaatimukset on täytetty. 

2. Sopimus on voimassa yhden kalenteri
vuoden voimaantulonsa jälkeen ja sen katsotaan 
sen jälkeen jatkuvan vuoden kerrallaan, ellei 
jompikumpi sopimuspuolista irtisano sitä vähin
tään kolme kuukautta ennen sen voimassaolon 
päättymistä. 

Tehty Helsingissä 4 päivänä kesäkuuta 197 6 
kahtena suomen-ja espanjankielisenä alkuperäis
kappaleena, molempien tekstien ollessa yhtä 
todistusvoimaisia. 

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta 

Yriö Väänänen 

Espanjan Valtion hallituksen puolesta 

Guillermo Cebrian 
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tante, quienes son las Autotidades competen
tes facultadas para tomar en su territorio las 
medidas establecidas en el presente Acuerdo. 

artkulo 16 
1. Para asegurar Ia ejecucion de Ias disposi

ciones establecidas en el presente Acuerdo, las 
Partes Contratantes constituiran una Comision 
Mixta. 

2. A peticion de Ia Autoridad competente 
de una u otra de Ias Partes Contratantes, dicha 
Comision Mixta se reunira alternativamente en 
ei territorio de una u otra Parte. 

ardculo 17 
1. Las modalidades de aplicadon del pre

sente Acuerdo se regularan en un Protocolo, 
que entrara en vigor al mismo tiempo que 
dicho Acuerdo. 

2. La Comision Mixta, prevista en el artf
culo 16 del presente Acuerdo, tendra compe
tencia para modificar el Protocolo. 

artfculo 18 
1. Este Acuerdo entrara en vigor 30 dfas 

despues de que las Partes Contratantes se 
hayan notificado mutuamente por escrito que 
se han cumplido Ios requisitos constitucionales 
necesarios para que este Acuerdo surta efectos. 

2. El Acuerdo permanecera en vigor du
rante un afio civil a partir de su entrada en 
vigor y su validez se prorrogara tacitamente de 
afio en afio, salvo denuncia por una de Ias Par
tes Contratantes con una antelacion mfnima de 
tres meses respecto a Ia fecha de su caducidad. 

Hecho en Helsinki el 4 de Junio de 1976 
en dos ejemplares originales en lenguas finlan
desa y espafiola, siendo ambos textos igual
mente autenticos. 

Por el Gobierno de Ia Republica 
de Finlandia 

Yriö Väänänen 

Por el Gobierno del Estado Espanol 

Guillermo Cebrian 




